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Abstract

This paper investigates the translation of interpersonal meaning in the
Iraqi political discourse, examining the official statements from the Arabic
Telegram account of the Media Office of the ongoing Iraqi Prime Minister
Mohammed S. Al-Sudani. The researchers apply the appraisal model pro-
posed by Martin and White (2005) by analyzing its elements, namely affect,
graduation and engagement to analyze how emotions are delivered and con-
veyed in these political communications and to understand how the translator
mediates such elements between the Arabic ST and the English TT. The ap-
praisal model is selected in this study since it offers a framework for assessing
attitudes, engagement and graduation that considered the key constituents of
interpersonal meaning. The results of the analysis report a similarity in the
translation of affect and judgment elements, with some deletions as a strategic
decision by the translator to deliver the message effectively. The translation of
appreciation shows a balance in the distribution between the differences and
similarities. The analysis of graduation reveals a high degree of difference in
translation, indicating that the translator has manipulated the delivery of the
message, almost motivated by personal ideologies. Lastly, analyzing engage-
ment elements indicates a modest usage within the selected political state-

ments to keep the fidelity and faithfulness in translating engagement- related
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examples. This study shows the challenges faced by the translator in mediat-
ing emotional and ideological elements between the Arabic ST and English
TT, leading the translator to resort to different translation strategies such as
addition, deletion, literal translation and transposition.

Keywords: interpersonal meaning, political discourse appraisal theory, at-

titude, graduation, engagement.
Introduction

The US decision to invade Iraq in 2003 was critical and controversial
(Hinnebusch,2007, p.211). Specialists have different points of view regard-
ing the justifications of this war; there seems to be a particularly major divi-
sion between the explanations for the war offered by its advocates — “Iraq’s
weapons of mass destruction” — and the real motivations and reasons. George
W. Bush highly praised the UN Security Council for passing Resolution No.
1411 in a brief radio address on November 9, 2002. The resolution dictates, as
declared by Bush, that “the Iraqi regime had to declare and destroy all weap-
ons of mass destruction or face the consequences”. This resolution, as Bush
orders the Iraqi regime to hand over its mass destruction weapons ,explained
without any negotiations or delay, ease the complete inspections, and change
the approach it has taken with its people for more than a decade. The long-
standing game of “cheat-and-retreat” came to an end. “If Iraq fails to fully
comply with the UN resolution, the United States, in coalition with other na-
.(tions, will disarm Saddam Hussein” (Leffler, 2023, p.182
Then, Bush made a speech to the American Enterprise Institute in Wash-
ington on February 26, 2003, less than a month after the invasion of Iraq,
to clarify his supposed justifications for the coming war. Bush talked about,
as anyone might expect, ‘a dictator’ in Iraq who was “building and hiding
weapons”. What is more, he announced that “this same tyrant has close ties
to terrorist organisations and could supply them with the terrible means to
strike this country” (Helfont,2023, p174). As presented by Bush, “the nation
of Irag—with its proud heritage, abundant resources and skilled and edu-

cated people—is fully capable of moving toward democracy and living in
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freedom”. Associated with such declarations was deep confidence in the idea
that liberal democracy was the normal state of every human being. He added
that human cultures could be varied to a large extent. However, “the human
heart desires the same good things everywhere on Earth. In our desire to be
safe from brutal and bullying oppression, human beings are the same”. Due
to these ‘fundamental reasons’, Bush decided, “freedom and democracy will
always and everywhere have greater appeal than the slogans of hatred and
Any future the Iraqi people choose for” ,the tactics of terror”. Consequently
themselves will be better than the nightmare world that Saddam Hussein has
chosen for them” (p.175). However, the assumption offered by the Bush ad-
ministration that once Iraq was freed from Saddam’s dictatorship, most Iraqi
.people would embrace and support liberal democracy proved to be incorrect
Iraq, after the 2003 war, faced different dramatic changes, starting from
the formation of a ‘transitional government’ in the same year and then the
civil clashes (2006-2007). Nuri al-Maliki took power (2006-2014) as Irags
Prime Minister. During this period, ISIS appeared to start a different type
of war. However, Haider al-Abadi became the next Prime Minister in Sep-
tember 2014 and formed an inclusive government. The Popular Mobilization
Forces terminated ISIS forces by the end of 2017 after the fatwa of Ayatollah
Sistani (2014). In October 2018, Abdul-Mahdi was elected as the new PM of
Iraq, but his government was met with widespread protests over corruption
in October 2019. As a result, Mustafa al-Kadhimi was elected as a PM to
form a new government in May 2020. Two years later, on October 27" 2022,
Mohammed Shia’ Al Sudani was sworn into office. All these changes, namely
governments, prime ministers and decisions, besides the sectarian and terror-
st clashes, have affected the Iraqi political discourse in different aspects
Gastil (1992, p.469) says, “[p]olitics and discourse are inextricably in-
tertwined”. Some believe there is a strong relation between discourse and
power; for instance, Michel Foucault suggests that discourse is closely linked
to power, a relation that combines language and patterns of social domination
(Grant,2003, pp. 96-116). Max Weber (1968, p.53) defines the concept of

power as “the probability that one actor within a social relationship will be in
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a position to carry out his own will despite resistance, regardless of the basis
on which this probability rests”. Discourse, on the other hand, is defined in
different ways. However, it can be generally described as a form of language
use and social action (Fairclough,1992). Critical discourse analysis (CDA)
is an approach to discourse analysis that examines how “social power abuse,
dominance, and inequality are enacted, reproduced, and resisted by text and
talk in the social and political context” (van Dijk, 2003, p. 352). In addition
to being a form of social action, discourse in CDA is historical, ideological
and constitutive of society. CDA takes on a clear position concerning power
and related subject matters. According to CDA scholars like van Dijk (2012),
power is a feature of the relationship between individuals in a society. In other
words, when A has power over B, A controls B, while the latter will have
limited social freedom of action. Such control is exerted cognitively through
various means of discursive communication (such as persuasion). Relying on
coercion and imposing it on democratic societies is no longer available or de-
sirable, but rather following the technique of persuasion or what is known as
soft hegemony, which reflects the process of conflict and domination through
persuading and manipulating people’s consciousness (van Dijk,1995, p.253).

The socially esteemed resources like position, wealth, power, experience,
knowledge, status, etc., can be understood as the basis for power. Power rep-
resentatives and their interests might apply this power overtly or covertly. An
ideological framework is presupposed by the exercise of power, which offers
guidelines for grasping and legislating power relations in social interaction.
CDA supposes that power is evident in social interactions and that power
relations are discursive. Fairclough (1989,2005) tackled two terms, “power
in discourse” and “power behind discourse” to show how power is associated
with discourse. The former means discourse is a position where power is exer-
cised, and its relations are enacted. For instance, influential participants might
use different procedures or devices to restrict and control the behaviours of
the less powerful ones in social interactions. The latter refers to the organisa-

tion of discourses (with their conventions, standards and genres) controlled
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and defined by power relations and institutional order. CDA scholars have
researched the approaches and strategies of exercising power when analysing
media and political discourse, mainly regarding racism. The behavioural no-
tion of power shows that power appears when one individual’s behaviour/in-
terest prevails over others. Concerning discourse, this notion would examine
how people try to govern others and attempt to silence others when writing
or speaking, using language exchange and communication. Chomsky (2002)
argues in Manufacturing Consent that the mass communication media of the
U.S. use powerful, effective, and ideological institutions that implement sys-
tem-supportive agenda and propaganda made by reliance on market forces,
internalised assumptions, and self-censorship, and without overt coercion, of
course by using the propaganda model of communication.

Graber (1981, cited in Gastil, 1992, p. 469) suggests that political dis-
course occurs “when political actors, in and out the government, communi-
cate about political matters, for political purposes”. Thus, political discourse
can be understood as the impact of political authority on changing, mobil-
ising, persuading, or misleading the recipient of a particular idea. Political
discourse is the most influential, popular and important type among the other
types of discourse (narrative, expressive, religious, etc.) because it is consid-
ered the reproduction of the ideology of the political system and the essential
means of gaining legitimacy for its policies and decisions.

As far as this study is concerned, the researchers try to highlight the rela-
tionship between the translation of certain official items (political news) and
the new Iraqi situation and the changes that occurred due to the multi-politics
governments by translating the interpersonal meaning in the selected items
using the appraisal theory as a model of assessment. The translation process
entails producing ideas, beliefs, points of view and ideologies for the recipi-
ent, so this process usually reflects ideological shifts that might be intentional
or unintentional and leads to ideologically motivated textual manipulation,
which figures the translation product (Baker, 2006, p. 105). Accordingly, the

study seeks to examine the translator’s choices in the translation process and
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show whether he keeps the intended meaning of the source text or reflects

personal points of view and ideologies in the target text.
Translation of Interpersonal Meaning

As a starting point, Systemic Functional Linguistics (SFL) is the study
showing language as having two features: systemic and functional. Language
“is systemic because SFL uses the theory of meaning as a choice, by which a
language or any other semiotic system is interpreted as networks of interlock-
ing options” (Halliday, 1994, p.14). Also, language is functional since it is
intended to show how language is employed. SFL illustrates three strands of
metafunctions or meanings: ideational meaning, interpersonal meaning and
textual meaning. The ideational meaning is the function of meaning by which
language forms the world of experience. Meanwhile, interpersonal mean-
ing tackles the interaction between the addresser and the addressee. On the
other hand, the textual meaning is concerned with constructing relevance to
context. Interpersonal meaning refers to establishing and preserving social
relations and designating the participants’ role in communication (Halliday,
2002). Moreover, Halliday assumes that people can create, negotiate, and have
their position in social relationships through interpersonal means. Such a type
of meaning is concerned with clauses as exchange. Halliday and Matthies-
sen (2014, p.134) state that the clause is “organised as an interactive event”.
Accordingly, the clause plays a significant role in developing the exchange
of meaning between a speaker/writer and a listener/reader. Grammatically
speaking, interpersonal meaning is realised through Mood and Modality.

The selections of interpersonal meaning denote an ‘intrusion’ by the speak-
er/writer into the communicative situation, which can be connected with the
speaker/reader’s ideological orientation (Martin and White 2005, p.19). The
practicality of functional analysis in translation is related to the importance
assigned to selection (Munday, 2009, p. 16). Thus, the reader (and transla-
tor) deals with the ST believing that the writer’s choices are meaningful and
asks questions like: Why did the ST writer use this word rather than another?
What selections did he/she have for each point? What is the function of the

£Y /23l dgen il Ay alll bl Symg



writer’s selections? What type of communication results from this selection?
The translator first needs to detect the ST writer’s choices and record them in
a way that suits the TT. As a result, the translator’s choice is meaningful too.
It represents conscious or unconscious decisions and judgments at the lexical
level, which signify the translator’s interpretation of the ST. Shifts in transla-
tion and interpretation are somehow unavoidable in the three metafunctions.
However, the interpersonal meaning is the most relevant to building the writ-
er-reader relationship. In other words, interpersonal meaning shows whether
the translator keeps the same meaning as the ST orator or his wording choices
are affected and oriented by his ideological attitudes. Generally, Halliday
sheds light on the speech acts of exchanging information and its understand-
ing through the mood system of language (Halliday & Hasan 1989, pp. 31-3;
Halliday, 1994, p. 68; Halliday and Matthiessen 2004:107), but researches and
studies have moved recently to tackling the interpersonal meaning in more
details the expression of ‘evaluation’ or assessment (Thompson & Hunston,
2000) or similar concepts like ‘stance’ (e.g. Biber and Finegan 1989; Conrad
& Biber, 2000) and ‘appraisal’ (e.g. Martin 2000; Martin & White, 2005).
The researchers use the appraisal model of assessment since Martin and
White (2005:1) assume that their model is interested in presenting the inter-
personal meaning of the writer/speaker by identifying the intended addresser

of the text and specifying the intended message.
Methodology

The current study has a corpus of 25-30 official statements taken from the
Arabic https://t.me/IraqiPmo and English https://t.me/IraqiPMOEng Official
Telegram account of the Media Office of the ongoing Iraqi Prime Minister
Mohammed S. Al-Sudani. These items, whose length ranges from 5 to 10
lines, are collected during January, February, April and May of 2024. The
understudy data tackle a variety of crucial topics; for instance, the Iraqi gov-
ernment condemns the US attacks on the Syrian-Jordanian border on January
29™ 2024. Also, the US attacks on the locations of the Iraqi security forces

in the areas of Akashat and Al-Qaim and the neighbouring civilian places
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on February 3 2024. Among the important news is also the follow-up of
Mr. Mohammed Shia Al-Sudani to the million-man visit on 5" Feb. to com-
memorate the martyrdom of Imam Musa Al-Kadhim, peace be upon him.
The data will be analysed and assessed using the appraisal model proposed
by Martin and White (2005). Appraisal can be employed to clarify how the
writers/speakers approve, disapprove, support, oppose, praise and denounce a
specific idea or stance and how their readers/listeners are positioned to do the
same effect. The study suggests how the ST orator and translator display their
identities, connecting and separating themselves from the actual or potential
listeners. White (2005) suggests that appraisal is “the language of attitude,
arguability and interpersonal positioning*. Thus, appraisal is a development
of one key element of Halliday’s SFG (1985) called interpersonal semantics.
Martin and White (2005, p.42) tackled the appraisal theory to design a frame-
work for the appraisal analysis of a text. Their model organises evaluation
into three semantic categories: attitude, graduation, and engagement. Attitude
deals with emotions and their use as a meaning framework. It is divided into
three sub-semantic fields: affect (emotions), which is concerned with commu-
nicating feelings and thoughts; judgment (morals) which handles behavioural
actions, i.e. it evaluates human behaviour, whether this behaviour is positive
(social esteem) or negative (social sanction), and appreciation (aesthetics)
which shows an aesthetic or similar evaluation on a thing or situation whether
this thing is ‘wonderful’, ‘ugly’, .... etc. In graduation, the main criterion for
the difference in interpersonal meaning-making is the degree of personal in-
vestment of the speakers/writers in the suggestions presented in the text. The
appraisal framework treats this criterion concerning the concepts of ‘force’
(meanings by which suggestions are reinforced (strengthened, or mitigated)
and ‘focus’ (meanings by which the limits of semantic classifications could
be blurred or sharpened). Engagement, however, deals with how the speakers/
writers engage in the proposition presented to the listeners/readers. Engage-
ment includes firstly disclaiming an argument by either rejecting it via using
means of negation or presenting it and then countering it by using such ad-

9% ¢¢

verbs as “yet”, “although”, and “and amazingly”. It also includes proclaim-
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ing something by stressing it using words like “of course”, “in fact”, “sure”,
etc., or by stating evidence (e.g. “the incident shows that...””). Thirdly, en-
tertaining the alternative argument by weakening the power of proclamation
by using “I think”, “maybe”, “perhaps”, etc. Fourthly, attributing the given
argument to other sources by admitting the source (e.g. “He argues that...”)

or getting away from it (e.g. “He claims that ...”).
Results and Discussion

The tables below show the results of analyzing the data based on the ap-

praisal model.

Table 4.1
Attitude for the Arabic ST and English TT

Function | Frequencies of Attitude Elements in | Percentage | Total %

the STand TT %
Affect
Difference in 2 59
translation
Similarity in 32 87% 100%
translation
Not seen 3 A
Difference in 10 22%
translation
Similarity in 34 76% 100%
translation
Not seen 1 204
Judgment
Appreciation
Difference in 18 44%,
translation
Similarity in 22 54% 100%
translation
Not seen 1 204
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The results of Attitude report that the differences in translation between
the Arabic ST and English TT concerning affect and judgment are very few
in comparison to the similarities in translation between the selected data. This
reflects that the translator is primarily faithful in delivering the emotions em-
bedded in the ST news to the TT readers. However, the translator decides
(intentionally or unintentionally) not to transfer some emotions from the ST
to the TT and resorts to the strategy of omission in delivering the message.

The differences in translation of affect can be noticed in the following lines:

s il 518 e 5 T i oF 0 50 ol jal) maen Caagiu) o8 il Y1 o Aol (57
Yo /o VA o5l Lead

“He emphasised that terrorism in Iraq has targeted all Iraqis re-
gardless of religion, race, or ethnicity, and the sacrifices made by the
people have ultimately led to the defeat of terrorism in the country”.
April, 18, 2024

The ST writer employs the noun sL=2 to express an attitude effect of sad-
ness and dissatisfaction. However, the TT translator uses the equivalence to
render ¢l to sacrifices that underestimate the value of loss made by the Iraqi
people. Moreover, the noun Wilsxll, which reports an effect of unhappiness,
is translated into the general noun the people; where the translator does not
reflect the same emotions.

As stated above, the translator decides not to translate (delete or neglect)
some emotions, whether deliberately or not, which leads to a mismatch be-
tween the ST and TT as seen in the following lines:

DS 4S5 a1 Ble Y dlale Alle Jiiy 10 sud) £lad dane 2l ¢ )35l (ulaa (i 0
Y OY £/ VA 7 e Y Glela O (e Loa e ) Sl ge

“Prime Minister Mohammed S. Al-Sudani Receives Family of US Hu-
manitarian Aid Worker Killed by ISIS, Kayla Mueller” April, 18, 2024

The ST shows an effect of insecurity and dissatisfaction as the writer is

frightened by and angry with the affiliates of ISIS, so he describes them as
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Y but the translator decides not to translate — _Y! into terrorists; in-
stead, s/he resorts to just mentioning ISIS without further description. An-
other example of not transferring the same emotions to the TT as that in the

ST is noticed in the following lines:
el b agisclise (A48 jal) Ao Sall By Alia el Al ) A2l sl Alile Caal i g”

JYA aniall LY I b gk g o) diolaiou 5 agiis) il ) Gom sill ADIA (S (3iin

«The family handed Prime Minister Al-Sudani a letter request-
ing the Iraqi government)s assistance in conducting an investiga-
tion that could lead to the recovery of their daughter’s remains.”
April, 18, 2024

The ST reflects an attitude of sadness in employing the noun 4—~ll to
show solidarity with what happened with aid worker Kayla Mueller, but such
an affect is deleted in the TT, as the translator mentions the family without the
noun victim.

Furthermore, the ST employs an attitude effect of inclination and satisfac-

tion by using the glorifying noun J=2¥) in the below news:

S Jleal) ey ageall Jaiall 138 (5 iy | 5SS Gl jadl e S G ) Aol L 57

O sbaddl Vg5 g e a ¥l s a e ) sadly (Al s jall g elag ST SN e ¢ baddl Gilal

il Alan a8 55 & ¢ slalall 5 () suatigall adlad maa sge T cdala Y e s ilibac
VoY §/Ld /YT agall g gl Laadl 13 jlee) saa3 )l ol

“Prime Minister Al-Sudani noted that many Iraqis had eagerly awaited this
significant achievement following the refinery>s destruction. He commemo-
rated the martyrs and the wounded service members who defended this land
and liberated the refinery from ISIS terrorists, marking a new era led by the
engineers and workers of the North Refineries Company who undertook the
challenge of reconstructing this vital facility.” Feb.
23,2024
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Still, such a glorification is not seen in the TT, as the translator renders the
noun the engineers and omits 4=, The similarity of translation between the
Arabic ST and English TT concerning effect can be observed in rendering the
following news items:

22 ¢ ad) ge Gz a3 o3l ) ol Ao daa o) g2 QlSS ) e S a1 3oy Caeadl”
Bac (e il I 6 ) glaall Aiaall (LY e Slad (il g il ilSe  tilaie A Ayl L) 8
YooY g/l Ay el il yila

“The American administration has carried out a new act of aggres-
sion against Iragys sovereignty. In this incident, multiple American aircraft
bombed locations in the Akashat and Al-Qa)im regions, including areas
where our security forces are stationed, alongside nearby civilian places.”
Feb. 3,2024

Both ST and TT express an attitude effect of dissatisfaction, insecurity
and sadness concerning the bombing of Iraqi security force’s locations and

populated sites. Another example of similarity is reported in the below lines:

Lo lil) (i 55 4l (ha e JS IS g 3uin e b gaan 5 Ay il 5 8, <

L dpadan g e bl daal s Jlie) dlee 285 e a3 ( S ) pall ea

JA < A sall (il 8l iaal) lad G IS Y ARy ey slasg daalall slad (e S AT
Yoy e/Ll

“American forces have repeated irresponsibly all the actions that would
undermine the established understandings and hinder the initiation of bilateral
dialogue. It conducted a blatant assassination through an airstrike in the heart
of a residential neighbourhood in the capital, Baghdad, showing no regard for
civilian lives or international laws.” Feb.8,2024

The ST and TT show an attitude effect of dissatisfaction and insecurity
concerning the repeated targeting of Iraqi citizens. Moreover, there is a simi-

larity in the translation of the following significant events into English:

a5 Apa2al 3 gl il Ja 4% 5y 0 ) gl dena ar il 6 5 5l e (a5
Y Y £/Llus/o “(g) Al alaY) gl 5 S35 L) olady
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“Prime Minister Mohammed S. Al-Sudani Urged Maximum Efforts for the
Success of the Pilgrimage Commemorating Imam Al-Kadhim” Feb. 5, 2024

The current news is about reviving the martyrdom memory of Imam Musa
Al-Kadhim (one of the Shiite Imams), peace be upon him, so both ST and TT
show an attitude effect of happiness. In addition, the ST and TT reflect on the
effect of satisfaction on attitude as Al-Sudani is busy with this occasion. This
also has an effect of inclination since the PM wants to ensure the success of
the pilgrimage. The difference in the translation of judgment can be observed

in the following title:

Dt eSS Ay Clleall 48 )2 (e iy (10 sall gl deae i all o) sl Galas (57
Y oY £/l Y 0 il 5 5L 0 and s

“Prime Minister Mohammed S. Al-Sudani Monitors the Mid-Sharban Pil-
grimage from the Operations Command in Karbala.” Feb. 25, 2024

The English title reports an attitude judgment of social esteem of normal-
ity by translating 3_L ) into the equivalence Pilgrimage rather than the literal
word visit to show how this occasion is unique to the Iraqi people. Another
example of the difference between the ST and TT’s render of judgment is seen

in the following lines:

G ol Gl Y aea e s cllwad) Lpteail Tal s dgual i () 5S5 o) daad ) GBIyl 22ay”
el didl G s gl (al il 5 J5l 1 Jle Y i) S o diabis 5 Laly o jla cll
YoV /bl Coasall Jalall cladll gl Y Llagid dad )l 5 aall

“Iraq reiterates its rejection of turning its territory into a battleground for
settling scores. All involved parties must comprehend that our nation»s land
and sovereignty should not serve as a stage for exchanging messages or a
display of force by adversaries. Glory and honour for our great martyrs and
heartfelt wishes for a speedy recovery for the wounded”  Feb. 3, 2024

The TT expresses the judgment of social esteem of propriety by translating
U=l in the ST into great rather than the direct translation, which is ‘the righ-
teous’ (see Lane 1865). Also, the following ST news item shows a difference

in reflecting an attitude judgment of social sanction:
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Gt (i O Ole Y e sl G 35 Gl 1 lld my (S5 Y sl e 57
4 g 3mall e Jacatil 5 o sl aladl g 1) Jalial Cargiin IS eled) a5 o) sandl 138 S5 Y
YooY E/dalas /YA gall il 5l g il aand T g G 58 sall day el oded Al

“Subsequently, the American side intentionally engaged in deception and
distortion of facts, stating coordination with Iraqi authorities for the perpetra-
tion of this aggression—an unfounded claim crafted to mislead international
public opinion and evade legal responsibility for this condemned act, in viola-
tion of international laws.” Feb. 3, 2024

Here, The ST writer hires the noun - allto depict the attacks mentioned
above, while the TT translator resorts to employing the general noun act.
Thus, the ST reports judgment of social sanction, but such judgment is un-
dermined in the TT by employing the noun act. Table (4.1) demonstrates that
there is an example in which the translator does not transfer the attitude judg-

ment, as in the following:

L seand) Gty eelaa )W) o sall el ¢ o puad) g Lud dana dauall ey )5l alana Gy SR

(4 ALY 5 Aial) 5 Apulndl il il Jane i (5 pa G i) Jlan Cadalll vie sl

e Aianiay Loy clgaali g 255 3 a2 sga s dasSall Jae (al el (e Sliad cdihaiall 5 (3) ol
Y oY £/dlad/) £ ) jall maead Lpdimall g dpe0l) g Lia V) Cpnd e Jani iyl

“Prime Minister Mohammed S. Al-Sudani met with President Abdul La-
tif Rashid this Wednesday evening. They discussed the political, security,
and economic developments in Iraq and the region. They also reviewed the
governmentys programys progress, particularly its efforts to enhance services
and living standards for all Iraqis”. Feb. 14,2024

The ST shows an attitude of judgment of social esteem, but such judg-
ment is absent in the TT as the translator renders 22 s¢> 5 4 sSall J e to the
government>s progress. Hence, the translator undermines the efforts exerted
by the government. On the other hand, there are many instances of similarity
in translation between the ST and TT regarding the subdivision of judgment,

as in the following:
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Lo mall dal (e tamaall Gn aseall il s )5 i o o jidad) oSUD ol 35 s” o
bl Adee JuaSind 5 ¢ bl s YT )Y Aalal 5 ¢y ) siuall ClESTLY) sy

Y oY £/RLE/) £ <Gl L o saiil 5 saLaBY]

“The meeting underscored the importance of collective efforts to uphold
constitutional mandates, ensure security and political stability, and advance
Irag>s economic development and reconstruction process”. Feb. 14,2024

It can be observed that both ST and TT employ judgment of social esteem
and propriety, as the writer and translator agree that Al-Sudani’s government
achieved security, political stability, and economic development.

As to the last subdivision of attitude, namely appreciation, the results of
differences (18) and similarities (22) in translation between the ST and TT are
somehow approximate. This means that the translator keeps the same reac-
tions as the writer when delivering the interpersonal meaning from the ST to

the TT. Difference in translation of appreciation can be seen in the following:

“agd daaiall Cllanall SIS 5 ¢ 500 31 Alaad B33l i) Cile) 2} e aialyus allal 57

“His Excellency reviewed the security measures and services ensuring pil-
grim safety”. Feb.25,2024

The ST employs the noun o=V, but the TT translator renders the said
noun to the equivalence pilgrim rather than the literal translation ‘visitors’ as

an appreciation to the Mid-Shayban Pilgrimage.

o

danalall (s lall gl sed e el Gaal o gy Al sal) Llall 25 S sl Diall) s
daga sledls Glivina Gliialll g (3 yall 8 sal) Callall Ulal) 2 S wnll Rl e Lo Laial calaiy
L Goall 8 sl Callal)

Lipde o 31 sl £ L8 deme ) sl waal) il gall alal) X3 )yl Gl i
e slgiinsl (5 583 elia) ol yal 48] all dpanall g 4piaY) Adadl) 285y i A uailall palalSY)
Vo £/ b/ “adladl e LIS pea (g (cise
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“From the holy city of Al-Kadhimiya, Prime Minister Mohammed S. Al-
Sudani, the Commander-in-Chief of the Armed Forces, closely monitored the
execution of the security and service plan associated with the grand pilgrim-
age commemorating the martyrdom of Imam Musa Al-Kadhim, peace be
upon him.” April, 9,2024

The ST and TT report an attitude of appreciation of reaction by using the
adjective ,Aidlholy, to describe the city of Al-Kadhimiya and the special
status of this city for the Iraqi people in specific and the Arab world in gen-
eral. However, there is one example in which the translator does not transfer

appreciation:

ol il 51T e o L it o ()59 ol ad) maes Caagial B8 Cla Y1 o sl 57
o eladll g by B1pal Y1 e Cuin el b puali (e 4 Llaall ol
Y oY /0 YA o slul Lo

“He emphasised that terrorism in Iraq has targeted all Iraqis re-
gardless of religion, race, or ethnicity, and the sacrifices made by the
people have ultimately led to the defeat of terrorism in the country.”.
April, 18, 2024

The ST uses slwall s Sl to depict the Iraqis’ sacrifices to liberate their
land. Thus, the writer reports an appreciation of valuation. However, such ap-
preciation is absent in the TT, as the translator resorts to employ the general
noun sacrifices and omits slell,

Table 4.2
Graduation for the Arabic ST and English TT
Function | Frequencies of Graduation Elements |Percentage % | Total
in the ST and TT %
Difference in 17 74%
translation
0
Similarity in 3 13% 100%
translation
Not seen 3 13%
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Force

Focus
Difference in 24 96%
translation
Similarity in 1 4% 100%
translation
Not seen - -

Table (4.2) shows the results of the Appraisal analysis of Graduation. The
differences in translation of Force (24) and Focus (17) is much more signifi-
cant than the similarities (1) and (2), respectively. This reflects that the trans-
lator has manipulated the delivery of the intended message to the TT readers
motivated by his/her ideologies. Examples of differences in the translation of
Force:

e Sl a5t e il e L] ] 31l 35ty 1

e 3l (e Yy a5l ) ki ) i) 8 5ol i a3

A gy By La 3 g3 Gl Ly g Uil (5 gl iy 5 B
YooY £/Ll/) A

“In light of Iraqys restored regional and global role, and in alignment with
the government)s commitment to bolstering its position and projecting its
actual positive image, which is emerging in place of the distorted portrayal
stemming from past challenges, our great nation has demonstrated resilience
and determination, overcoming adversities through the sacrifices of its peo-
ple.” Feb.19,2024

In this example, the noun 4= 5 in 4—sSall s gijs translated into govern-
ment’s commitment. In addition, the noun J&in 4ic Anlay¥) ddsalls ) sall Jii g i
rendered to and projecting its actual positive image. Thus, the graduation of
force in the TT is more vital by intensifying the nouns 4s sland J% and render-
ing them to commitment and projecting, respectively. However, the following
example shows the contrary, i.e. the graduation of force in the TT is weaker

by translating the verb &% into the verb address:
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MJBJ&@E@&}BM\L&MM@D}J\ &m_\m_\,}_mj\ ;\JJ}X‘UASMUA:\SJ”
YooY /obeny/Y “Aadyl Badlall s

“Prime Minister Mohammed S. Al-Sudani Contacts Basra Governor to
Address Tragic Schoolchildren Traffic Accident” April, 2,2024

The writer here intensifies the act of following the horrible accident by
using &=, while the translator tones down this act by rendering the verb to
address. However, the translator employs the adjective tragic as a translation
t0 4edl¥) in dad¥) 203l uas Bisla Jaalds 50 he intensifies the description of such

a painful accident. An example of similarity in the translation of Force:

g 55 Oy canlgl Gl als ) i) o0 Zasy ol g sl o aiilhs ng”

e Aadle 5 LAl as iyl jal el 58l g il g padll ga @il 8 e laall sd

€ty A prana Lpadlas) Aonlast) ANy Qoal 521 4 55 o ) Al o TS50 ¢ 2 518
Yove/ U/

“The Prime Minister discussed how sectarian diversity strengthens the
cohesion within a single nation and that the variety of schools in jurispru-
dence, grammar, interpretation, and Quranic readings is a source of pride and
a marker of rich history. He asserted that fostering proximity and strength-
ening connections is a humane, Islamic, and Muhammadan mission.”
May 8,2024

In this example, the verb ~=<a= is rendered to strengthen, as in translating
>0 e Aadle 5 )8 Haasinto a source of pride and a marker of rich history,
and el Apess d0e3l) 4lui) Alla ) into a quintessentially humane, Islamic, and
Muhammadan mission. As a result, the translator keeps the same effect in
the TT, as that produced by the ST. Examples of differences in translation of

Focus can be seen in the following sentences:

Ginsh (g3l 0o OOV e (GlEa) iy 3 g il Ul 2y S5 5] Cilad) dee 57
YooY £ LAY ) sl 3 IS5 Y

“The American side intentionally engaged in deception and distortion of

facts, stating coordination with Iraqi authorities for the perpetration of this
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aggression.” Feb.3,2024

The writer employs a graduation of focus and specificity in o (e} e,
while the translator softens the announcement by translating o3\ into the
general word concerning the presumably pre-coordination between Iraq and
the US to target the security forces and the nearby cities. Still, there is a clear

graduation focus of specificity in the translation of the following title:

Y oY £ LU Y i) alall b Akl sl I3 ESY) Con il

“Prime Minister Mohammed S. Al-Sudani Inaugurates the North Oil Ree
finery and Affirms Progress Towards Achieving Self-Sufficiency in Oil De-
rivatives Next Year” Feb23,2024.

Here, the translator tends to be more focused and precise in transferring the
meaning to the TT readers by using the strategy of the addition and translating
Jwdll &as into North Oil Refinery. Likewise, the TT employs the graduation
focus of specificity in rendering ;43w
G jlaall amy agall Jaiall 138 (5 sty |5 3S ) pall e S G ) Aol Ll 7
O shaddl Vg5 gag e ia Wl sda e ) sadla (pdll s jall g elag Sl T SN s ¢ beaddl Gilal

Y oY £ LlE VY “lgla W) Giels clliac

“Prime Minister Al-Sudani noted that many Iraqis had been eagerly
awaiting this significant achievement following the refinery>s destruc-
tion. He commemorated the martyrs and the wounded service members
who defended this land and liberated the refinery from ISIS terrorists.”
Feb.23,2024

The ST writer uses the word 433b— to refer to the PM of Iraq, whereas the
translator adds the exact name of the PM preceded by his position as Prime
Minister, so the TT here is more focused than the ST. The examples below

report the similarity in the translation of Focus:

Lo olad iy s i shail daaal) asiall aeDU aladl (Dl de Lol ) gally aialys sl LS
YeYeo Ll e “_M‘ T | ﬁmeﬂ O s (e Jan
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“He commended the courageous stance of the UN Secretary-General, Mr.
Antonio Guterres, against the egregious aggressions faced by the Palestinian
people. May 14,2024

Both the ST and the TT show a graduation focus of specificity in using
the adjective 4e>—&l and its translation into courageous when describing the
UN Secretary-General’s stances to support the Palestinian people. There is
also a graduation focus of specificity in the ST and the TT by translating ~!
into egregious to describe the Israeli aggression against Palestine. Another

example that shows the similarity in the translation of the graduation focus is:

Lo lil) (g 55 4l (ha e JS S g puin e by g 5 A paY) il 5 &), <

Lsady s e allad daial s Jlie) dlee 385 e Caadi] 3 ( SN ) s allea il

A gall (il 585 Cppiaall Bload & pISEY 48 play sl esalal) sloal o (S ada s
Yoy e LlaoA

“American forces have repeated irresponsibly all the actions that would
undermine the established understandings and hinder the initiation of bilateral
dialogue. It conducted a blatant assassination through an airstrike in the heart
of a residential neighbourhood in the capital, Baghdad, showing no regard for
civilian lives or international laws.” Feb.8,2024

Here, the translator maintains the intended meaning of 4l s5—we e 3 ) 5ang
by rendering it irresponsible, so both ST and TT report a graduation focus of
specificity. Nevertheless, there are specific sentences in which the graduation
focus is not transferred, intentionally or unintentionally, by the translator to

the TT, as in the following:

“Apadlasll) A Ol 1S e (31 yall 8 oy 81 e slins) o LU Jgivnn 8 il
@:&sﬁuc};}:)@_hu}m}‘@J&\)&%M\d@)ﬂ)ﬁd\}dw\@}aﬂb%\
2024- 5L)-8 . yY) o8 69 oll 038 (pa a9 g cCuaall U yoac

“At the beginning of the meeting, he commended the convening of the
World Forum for Proximity of Islamic Schools of Thought in Iraq, highlight-
ing that the Islamic world has historically faced deliberate distortions of the
Prophetic message, which in modern times has manifested in various forms,
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including terrorism. May 8,2024
It can be noticed that there is a graduation focus of specificity in the ST by
using the adjective LS, but such focus is absent in the TT.

G a3 o &Y sl e lparaa 8 caiad a sl il o e lo gudl 2l aa & g7
Yo £ LA hgalaal s SRl L sy gaa Al 5 o il adinall Cay j i€

“Prime Minister Al-Sudani also highlighted that the ongoing ag-
gression in Gaza is a test to our nation and exposes the hypocrisy of
the Western world, which has long preached principles and values.”
May 8,2024

Here, the adjective ~¥) used to describe the aggression on Gaza is deleted
in the TT. Also, there is a graduation focus of specificity in the example below
by employing the noun Jx=léi to show how the Iraqi PM is interested in know-
ing all the details about the reason behind the Basra accident, which left 50
children dead. However, such specification is not seen in the TT:

Bl (Jaealis 55 el ey sy 313 gl Lo dama 3l el 3550l e a7
Yoy ol ¥ odady) Al uad

“Prime Minister Mohammed S. Al-Sudani Contacts Basra Governor to
Address Tragic Schoolchildren Traffic Accident” April 2,2024

Table 4.3 Engagement for the Arabic ST and English TT

Function Frequencies of Engagement Elements in | Percentage % Total %
the ST and TT
Monogloss
Heteroglossia
Difference in 2 %
translation
Similarity in 3 % 100%
translation
Not seen 0 -
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Difference in 5 %
translation
Similarity in 7 % 100%
translation
Not seen 3 %

Based on the above results, it can be noticed that the function of engage-
ment is poorly used in the selected data (in comparison to attitude and gradu-
ation). The difference in translation is less than the similarity since the under-
study data are directly related to the Iraqi Prime Minister. The translator is
not accessible in contracting or expanding his points of view. Two examples
show the difference in the translation of the monoglots function of engage-
ment:

O a8 e A Sallaje 35 gl gLl deae 2wl Aal wiall ) gall alad) 2617
Y oY Eo ol Yl adiall el ac il 5 4aaal)

“Prime Minister Mohammed S. Al-Sudani Express Government’s Deter-
mination to Pass Service and Retirement Law for Popular Mobilization Forc-
es Members” April 2,2024

The writer declares the PM as 4alwall & il olal) X8 in the ST, whereas the
translator provides the other position of Al-Sudani, which is the Prime Minis-
ter, so he resorts to the strategy of transposition. Moreover, the writer men-
tions that the PM confirms the government’s determination to pass the service
and retirement law for Popular Mobilization Forces members by employing
the verb »S%. At the same time, the translator uses the general verb express
instead. However, there are three examples of similarity in the translation of
the monoglossic function of engagement:
3sall o ads sl 5 Al o sagl La sad 5 i wsall dpmiaill A8) jal) Ao Sl St

OIS-Y 4« A shaidl 85 5 dadll el e ) s Tl Al 51y i LS i gia )81 - 4y ) 5l
A\ .\‘2_@13\\
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“The Iraqi government condemns the ongoing escalation, particularly the
recent attack on the Syrian-Jordanian border. It is closely monitoring the alarm-

ing security developments in the region with great concern.” Jan.29,2024

Here, the Iraqi government confirms its stance against the ongoing escala-
tion by employing the verb _Siui in the ST and condemning it in the TT. Thus,
both the writer and the translator engage in a heteroglossia engagement of
contracting by disclaiming the escalation in the region.

Ll Sy ) jall JS 5 31 pall 05 5 G ae s G 2 dial) o il 5ol 3yl ST LS
YoY £l Y

“Prime Minister Al-Sudani also emphazised that the Popular Mobilization
Forces» loyalty has always been and will continue to be to Iraq and all Iraqis
without exception.”. April
2,2024

This example shows that the PM confirms the PMF’s loyalty by using the
verb 2S5l in the ST and emphasizing it in the TT, so it reports a heteroglossia

engagement of proclaiming.

i Gl Gl Y aea o s cllal) Lpteail Tal s dgal i () 5S84y GBIyl 2aay”
“ naaldiall cps @l ol yaiad g Jite Ol Y canliadl KA asaluc g Laly 2a jla c@ll
AR RIS IR
“Iraq reiterates its rejection of turning its territory into a battleground for
settling scores. All parties must comprehend that our nationys land and sover-
eignty should not be a stage for exchanging messages or a display of force by
adversaries.” Feb 3,2024
The ST and the TT express Iraq’s rejection of turning its land into a battle-
ground by employing 48 ) 2ax; in the ST and reiterate its rejection in the TT.
As aresult, the ST and the TT report a heteroglossia engagement of contract-
ing and disclaiming. Examples of differences in the translation of the hetero-

glossic function of engagement:
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iy sle Janll salant il oS 5 4ild Caiall dal 53 iy ) (Bl jall A sey 531 B
“ o) all 3y ¢ Ll (50 A shadl g ecibae il (5 3y Gall Akl Caind Ayl Jalai el 68
YOy e G sy e
«Iraq urges for an end to the cycle of violence. It expresses its willingness
to collaborate on establishing fundamental rules to prevent further repercusu
sions in the region and curb the escalation of conflict”. Jan. 29,2024
The writer employs a heteroglossic function of contracting by proclaiming
the Iraqi readiness to cooperate to end the conflict in the region by using the
verb salaxiul 2S5 in the ST. In contrast, the translator manipulates this func-
tion by translating the confirmation into expressing its willingness. Another
example that reflects two differences in the translation of heteroglossia is the
following title:
e o308 Rignag il b g8 (ym iy 313 gl L dana 31l 1) 351 (e s 7
YooY Lld Yo bl 5Ll aul e

“Prime Minister Mohammed S. Al-Sudani Monitors the Mid-Sharban Pil-
grimage from the Operations Command in Karbala.” Feb. 25, 2024

The TT reports a heteroglossia function of contracting by implicitly de-
claring that this event is not an ordinary visit; it is a significant religious oc-
casion to the Iraqi society. That is why the translator renders 3_b 3 to Pilgrim-
age rather than the literal translation visit. In addition, the translator does not
translate <loleall 48 )¢ literally, but he/she renders it to the Operations Com-
mand to make the sentence more formal. Examples of similarities in the trans-
lation of heterogloss are in the following:

“Lasd amall Jal e taaal) (s asgal) Hilais 5y pim o o i Gal) Sl clall g G
-20245L814- 4y ) sisall CBEaTLY] Glasy

“The meeting underscored the importance of collective efforts to uphold
constitutional mandates”. Feb. 14,2024

Both the writer and the translator show an engagement of contracting in
the ST and TT by employing the noun Sl in the ST, and the verb under-
scored in the TT.
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W @32 (A all il slae ) G 58 sl (BB e cel sl alae () sl (457
Gilikrie gad Elaal) (§Y 33l Aikiall Cuind 5 dpeaaill pie 2S5 Al 5 (3 ) () g e (3l
Cre el dibaiall a5 6338 (o pall Gl 5 )5 pum s dall ST aila (0 5 ek
gLl e s 452l (Giat) Juaal il & st wsall dn a3yl 50 Lidia el i gill 5 e Vil
Yo e U o aSrY e jualls il

“The Prime Minister expressed gratitude for Mr Guterres> stance,
advocating for ending the war in Gaza. This aligns with Iragys positions, ems
phasizing the importance of averting escalation and avoiding perilous devel-
opments in the region. For his part, Mr. Guterres emphasised the imperative
to halt the war on Gaza and prevent further repercussions and tensions in the
region. He commended Iragys role and ongoing efforts to facilitate communi-
cation, aiming to achieve calm and prevent conflict escalation”. Jan. 31, 2024

The following example shows a similarity in the translation of the hetero-
glossic function of contract by literally rendering 4=y »e¥) 3 ))2¥) <o wdl to The
American administration has carried out.

2l 55 a8 e a2 ) 63 padl 3ok o dan o)) sae QASS ) e S 5aY) 5 laY) e
Bac (ya Cauald ) 65 slaall dsaal) (SLY) (e Slad ailal 5 il ilSe ilaie 8 cigiaY] Ll 58
Yov e bbb ¥ Ay jal ¢l yilka

“The American administration has carried out a new act of aggression
against Iragys sovereignty. In this incident, multiple American aircraft bombed
locations in the Akashat and Al-Qayim regions, including areas where our se-
curity forces are stationed, alongside nearby civilian places”. Feb.3,2024

However, there are specific examples in which the heteroglossic function
is absent in the translation:

G pad) Jainy () a0 S s g JSI) (i ) i o s o 1 il ol Ly 57
Caadd Sl Auns sall 03g3 5 ags Ol eI (8 sl agiar o) s O Al Al (8 (Lia cain i
Aai) 5 4l 5 5sall e Al Aa e )5 6 O aeal) e iy La ol il paaill
L) L jall (5 5 2ay el ) A ial ) Al 28 e Laliall d o gallddolingg
1Sl 5 K18 5 g i ) L a5 ey e el g 5 58305 )
\EAERNER “eA
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“In his address, the Prime Minister extended Ramadan greetings to the
service members, praying for God Almighty>s protection over Iraq and its
people. He shared that his presence was a mark of pride in them and the
military institution known for its significant sacrifices. He emphasized the
need for heightened responsibility and vigilance, urging doubled efforts to
safeguard this security institution. This institution, established in response to
the supreme religious authority>s fatwa, bravely confronted the ISIS terrorist
organization alongside other security and military forces”. April 2,2024

The ST reports an engagement of contract by proclaiming that ISIS affili-
ates are gangs by employing the noun ©blbac in 4xa )Y (iels Gllac but such
function is not seen in the TT, where the translator resorts to deleting this

noun and rendering the noun phrase to the ISIS terrorist organization.

G jleall ey agall Jaiall 138 5 ki |5 3S ) pall e S G ) Asal HLl 7
C)AM\ \JJ}J«U.'AJY\EA_QOG\}dbdﬁﬂ\@)#\};\&@_&s\’\ﬁ.ﬁﬂcw\g@i
Jlall lae 48 55 8 ¢y slalall 5 ) saigall alldagl o age Tand cila HY) Giels ciliiac

Y oY £ Ll VY “agall 5 guall hiadll 138 lae] g | pald (il

“Prime Minister Al-Sudani noted that many Iraqis had been eagerly await-
ing this significant achievement following the refinery»>s destruction. He com-
memorated the martyrs and the wounded service members who defended this
land and liberated the refinery from ISIS terrorists, marking a new era led by
the engineers and workers of the North Refineries Company, who undertook
the challenge of reconstructing this vital facility”. Feb. 23, 2024

Once again, the writer employs a contracting engagement of proclaiming
by describing the ISIS affiliates as “labac in gieh Gllbac (4w (—diadl |y a5
dula Y. In contrast, the translator deleted such a noun in the TT and rendered
the above sentence to liberate the refinery from ISIS terrorists. Furthermore,
the ST reports a contracting engagement of proclaiming by depicting the en-

gineers and workers of the North Refineries Company as heroes s 3¢e 2
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Jleill ilan 48 55 & () slalall 5 () 5uigal) Alldadd, using the noun 4ltail. However,
this function is absent in the TT as the translator omits this word and renders
this sentence to mark a new era led by the engineers and workers of the North

Refineries Company.

Conclusions

The difference in translation between the Arabic news items (ST) and their
translation (TT) in terms of the divisions of attitude, affect, and judgment is
minimal compared to the similarity noticed in the translation, suggesting that
the translator often succeeds in delivering the emotions embedded in ST data
to TT readers. However, the translator sometimes decides, whether intention-
ally or unintentionally, not to convey some emotions in the TT as a strat-
egy either to deliver the message effectively or influenced by his ideological
convictions. The percentages reported in Table (4.1), concerning apprecia-
tion show, that the distribution between the differences and similarities in the
translation is relatively approximate, indicating that while the translator keeps
the same reactions as the writer when delivering the interpersonal meaning
from the ST to the TT, there are some situations where the translator changes
the interpretive choices which leads to the differences in how these choices
are expressed in the TT. The appraisal analysis of graduation demonstrates
that the difference in the translation of its subdivisions, force and focus, is
significantly higher than the similarity in their translation, reporting that the
translator has manipulated the delivery of the message, motivated by either
his ideological opinions or the interpretative decisions, affecting how the text
is perceived by the TT readers and influencing how the ST expressions are
transferred to them. The selected data use the function of engagement poorly
(in comparison to attitude and graduation), and the difference in translation is
less than the similarity, showing a tendency towards preserving faithfulness

in translating engagement-related news. Such a context (Prime Minister-re-
lated content) limits the translator’s options when expressing points of view.

Accordingly, this limitation results in more similarities in the translation.

YAo Translation of Interpersonal Meaning in Iraqi Political Discourse



References

Baker, M. (2006). Translation and conflict: A narrative account. Routledge.

Biber, D., & Finegan, E. (1989). Styles of stance in English: Lexical and
grammatical marking of evidentiality and affect. Text, 9, 93-124. http://dx.doi.
org/10.1515/text.1.1989.9.1.93

Chomsky, N., & Herman, E. S. (2002). Manufacturing consent: The politi-
cal economy of the mass media. Pantheon Books.

Conrad, S., & Biber, D. (2000). Adverbial marking of stance in speech and
writing. In S. Hunston, & G. Thompson (Eds.), Evaluation in text: Authorial
stance and the construction of discourse (pp. 56-73). Oxford University Press.

Fairclough, N. (1989). Language and power. Longman.

Fairclough, N. (1992). Discourse and social change. Polity Press.

GASTIL, J. (1992). Undemocratic discourse: A review of theory and re-
search on political discourse. Discourse & Society, 3(4), 469-500.

Grant, C. B. (2003). Destabilizing social communication theory. Culture
and Society, 20(6), 83-102.

Halliday, M. A. K. (1994). An introduction to functional grammar. Edward
Arnold.

Halliday, M. A. K. (2002). Computational linguistics. In An introduction
to functional grammar (3rd ed., pp. 21-27). Arnold.

Halliday, M. A. K., & Hasan, R. (1989). Language, context and text: As-
pects of language in a social-semiotic perspective (2nd ed.). Oxford Univer-
sity Press.

Halliday, M. A. K., & Matthiessen, C. M. I. M. (2004). An introduction to
functional grammar (3rd ed.). Edward Arnold.

Halliday, M. A. K., & Matthiessen, C. M. I. M. (2014). Halliday’s intro-
duction to functional grammar (4th ed., p. 134). Routledge.

Helfont, S. (2023). Iraq against the world: Saddam, America, and the post-
Cold War order. Oxford University Press.

Hinnebusch, R. (2007). The US invasion of Iraq: Explanations and impli-
cations. Critique: Critical Middle Eastern Studies, 16(3), 209-228.

£ /23l dgan il Ay salll bl 5 Syaq



Lane, E. W. (1865). An Arabic-English Lexicon (Vol. 1). Williams and
Norgate

Leffler, M. P. (2023). Confronting Saddam Hussein: George W. Bush and
the invasion of Iraq. Oxford University Press.

Martin, J. R., & White, P. R. R. (2005). The language of evaluation: Ap-
praisal in English. Palgrave Macmillan.

Munday, J. (2009). The Routledge companion to translation studies. Rout-
ledge.

Thompson, G., & Hunston, S. (2000). Evaluation: An introduction. In G.
Thompson, & S. Hunston (Eds.), Evaluation in text: Authorial stance and the
construction of discourse (pp. 1-27). Oxford University Press.

van Dijk, T. A. (1995). Discourse semantics and ideology. Discourse &
Society, 6(2), 243-289.

van Dijk, T. A. (2003). The discourse-knowledge interface. In Critical dis-
course analysis. Palgrave Macmillan.

Weber, M. (1968). Economy and society: An outline of interpretive sociol-
ogy. Bedminster Press.

White, P. R. R. (2005). The language of attitude, arguability and interper-

sonal positioning. Palgrave Macmillan.

YAY Translation of Interpersonal Meaning in Iraqi Political Discourse



